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前言

　　《古兰经》　　汉译本 序　　《古兰经》的汉译本。
最初是以阿拉伯字母拼写汉语的形式出现的。
大约在四十年前，我在北京见过这样的本子。
这种译本是用直译的方法，有他特殊的风格。
我很希望现在还能找到这种译本，用汉字写出来。
我还希望根据这种译本，研究过去经语堂的特点和阿拉伯字母拼写的方法。
这是研究中国伊斯兰文化。
研究中国拼音文字史，还可能是研究明清语言的重要资料。
　　用汉字正式翻译《古兰经》，依我们现在所知，是始于马复初的《宝命真经直解》。
马复初，名德新，云南太和（在今大理）人。
他关于伊斯兰教义，阿拉伯语文，历法，游记等的汉文，阿拉伯文译著在三十种以上，是一个知识很
渊博的学者。
1874年，他死于新兴（今云南玉溪），年八十一岁。
他的译著活动，基本上是在1858年-1874年间，《古兰经》的汉译工作大概也是在这个时期内进行的。
译文传下来的只有五卷。
复初究竟译出了多少卷，已不可考。
　　近十几年，《古兰经》的译本出版了好几种。
王静斋阿訇，即王文清，天津人，曾编译过《阿汉字典》，译有《真境花园》等。
他下了很大的功夫来译《古兰经》。
他先后出版了三种《古兰经译解》，都有比较详细的注解的。
1932年的北京版和1946年的上海版，都是排印本。
在上海版出版前不久，还有一个石印的宁夏版。
宁夏版的内容比北京版的内容改动较大。
上海版则是在宁夏版的基础上作了修改。
杨仲明阿訇，即杨敬修，所译《古兰经大义》是采用严格的直译方法，是经过细致的字斟句酌的成品
。
王，杨两人的译本，在《古兰经》汉译史上是有地位的，是可以流传下去的。
　　现在，我们印行的这部《古兰经》汉译本的译者马坚教授，字子实，云南个旧沙甸村人。
他在三十年代就学于埃及的艾滋哈尔大学和阿拉伯语文学院，曾以阿拉伯文著《中国回教概况》，并
将《论语》译为阿拉伯文，都在埃及出版。
在埃及留学八年后，于1939年回国。
1946年起在任北京大学东方语言文学系教授。
1949年当选为中国人民政治协商会议全国委员会委员。
后来历任第一至第五届全国人民代表大会代表，又曾任中国伊斯兰教协会常务委员，中国亚非学会理
事。
1978年去世，年七十二岁。
译著有《回教哲学》，《回教真相》，《伊斯兰哲学史》，《伊斯兰教育史》，《认主学大纲》，《
教典诠释》，《默罕默德宝剑》，《回历纲要》，《阿拉伯简史》，《阿拉伯通史》等，还主持编写
了《阿汉词典》，都已出版；未出版的，还有《悬诗》（可惜这部手稿在十年动乱中遗失了）以及《
阿拉伯文学概况》。
此外他还发表过一些文章，有待汇集。
　　子实对《古兰经》的翻译，有文言文和白话文本。
文言文本，就是最初在《回教学会月刊》发表过三卷的那个本子。
子实实在回国后开始参加的。
这个本子的主要负责人是哈德成阿訇和伍特公先生，还有沙善余先生。
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德成阿訇，名国桢，原籍陕西南郑。
十几岁跟父亲到了上海，后来就长期在上海安了家，担任了上海浙江路清真寺教长。
1925年，他跟特公先生，善余先生等创办了中国回教学会。
1928年，创办伊斯兰师范学校。
子实就是这个学校的学生。
为学校选派到埃及留学的。
德成阿訇同阿拉伯文，波斯文，乌尔都文和英文，在国内外伊斯兰教中有很高的声誉。
1943年他在沙甸去世，年五十六岁。
特公先生和善余先生都当过路透社记者。
后来，特公先生任上海《申报》总主笔，是个剥博学的通才，而爱国心很强的人。
解放后，他任上海市民族事务委员会副主任。
五十年代初，他到北京来开会，我问到他《古兰经》译本的情况。
他说，已经译完了，还不很满意。
我知道，这个译本是有详细注解的，曾印出过第一卷，作为样本向大家征求过意见。
现在，特公先生和善于先生都已经去世，不知道这个译本的下落如何。
　　现在出版的这个白话文译本，是子实以十年的努力，基本上在1945年完成的。
后来又几经修改，1978年做最后一次润色，一直坚持到逝世的前一天。
他实在没有放下笔的情况下去世的。
1949年曾出版了前八卷，当时是加有注释的。
由于全部《古兰经》的注释工作没有完成，为使体列一致，现在这个本子不加注释。
这个译本前面的《译者序》也是1949年写的，不可能详细地写出这个译本的总过程。
与此同时，他还写了《古兰经简介》，本书节录了一部分。
　　子实在序文里说道他在翻译的时候&ldquo;力求忠实，明白，流利&rdquo;。
我相信他这句话。
在&ldquo;忠实，明白，流利&rdquo;三者并举的要求下，我相信，这个译本是超过以前所有的译本的
。
子实曾多次跟我谈过翻译中遣词造句的问题。
谈到过翻译中有些地方所以不同别人的原因，谈过他是经过怎样的选择而决定下来的。
对每次这样的谈话，我总是为他那种周密细致的精神所感动。
　　这个本子的出版，将是中国伊斯兰教史研究工作上，中国翻译工作上的一件大事。
趁书出版的机会，我还表示希望子实的其他译著都可以出版，希望王静斋阿訇，杨仲明阿訇的译本有
机会再版，伍特公先生等的译本有全部问世的机会；我还希望关于《古兰经》的研究工作能在我国有
所展开。
　　白寿彝序于北京　　1981年2月8日
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内容概要

古兰经是伊斯兰教经典，伊斯兰教徒认为它是安拉对先知穆罕默德所启示的真实语言，在穆罕默德死
后汇集为书。
《古兰经》的阿拉伯文在纯洁和优美上都无与伦比，在风格上是达到纯全的地步。
为了在斋月诵读，《古兰经》分为30卷，一月中每天读1卷。
但是《古兰经》主要划分单位却是长短不等的114章。
本书是《古兰经》的汉译本全文，由马坚翻译。
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作者简介

　　马坚，伊斯兰教学者。
字子实，1906年生，云南个旧人，回族。
早年就读于上海伊斯兰师范学校。
1931年被选送埃及爱资哈尔等校学习。
此间著文《中国回教概观》，译《论语》为阿拉伯语。
回国后主要从事《古兰经》及阿拉伯文著的翻译工作。
1945年后，先后任云南大学、北京大学东方语言系教授。
1949年9月出席中国人民政治协商会议，是第一、二、三、四、五届全人民代表大会代表。
历任中国伊斯兰教协会常务委员，中国亚非学会理事。
译著较多，出版的有《回教哲学》、《回教真相》、《伊斯兰哲学史》等。
1978年逝世。
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章节摘录

　　卷二　　一般愚人将说：“他们为什么要背弃他们原来所对的朝向呢？
”你说：“东方和西方，都是真主的，他把他所意欲的人引上正路。
”我这样以你们为中正的民族，以便你们作证世人，而使者作证你们。
我以你原来所对的方向为朝向，只为辨别谁是顺从使者的，谁是背叛的。
这确是一件难事，但在真主所引导的人，却不难。
真主不致使你们的信仰徒劳无酬。
真主对于世人，确是至爱的，确是至慈的。
我确已见你反复地仰视天空，故我必使你转向你所喜悦的朝向。
你应当把你的脸转向禁寺。
你们无论在哪里，都应当把你们的脸转向禁寺。
曾受天经者必定知道这是从他们的主降示的真理，真主绝不忽视他们的行为。
即使你以一切迹象昭示曾受天经者，他们必不顺从你的朝向，你也绝不顺从他们的朝向：他们各守自
己的朝向，互不相从。
在知识降临你之后，如果你顺从他们的私欲，那么，你必定是不义者。
蒙我赏赐经典的人，认识他，犹如认识自己的儿女一样。
他们中有一派人，的确明知故违地隐讳真理。
真理是从你的主降示的，故你绝不要怀疑。
　　各人都有自己所对的方向，故你们当争先为善。
你们无论在哪里，真主将要把你们集合起来。
真主对于万事，确是全能的。
你无论从哪里出去，都应当把你的脸转向禁寺；这确是从你的主降示的真理。
真主绝不忽视你们的行为。
你无论从哪里出去，都应当把你的脸转向禁寺。
你们无论在哪里，都应当把你们的脸转向它，以免他人对你们有所借口。
惟他们中不义的人除外，但你们不要畏惧他们，你们当畏惧我，以便我成全我所施于你们的恩典，以
便你们遵循正道。
犹如我派遣你们族中的一个使者来教化你们，对你们宣读我的迹象，熏陶你们，教授你们天经和智慧
，并将你们所不知道的教训你们。
故你们当记忆我，[你们记忆我，]我就记忆你们；你们当感谢我；不要辜负我。
　　信道的人们啊！
你们当借坚忍和拜功，而求佑助。
真主确是与坚忍者同在的。
为主道而阵亡的人，你们不要说他们是死的；其实，他们是活的，但你们不知觉。
我必以些微的恐怖和饥馑，以及资产、生命、收获等的损失，试验你们，你当向坚忍的人报喜。
他们遭难的时候，说：“我们确是真主所有的，我们必定只归依他。
”这等人，是蒙真主的保佑和慈恩的：这等人，确是遵循正道的。
赛法和麦尔维，确是真主的标识。
举行大朝或小朝的人，无妨游此两山。
自愿行善者，[必得善报，]因为真主确是厚报的，确是全知的。
我在经典中为世人阐明正道之后，隐讳我所降示的明证和正道的人，真主弃绝他们；一般诅咒者，都
诅咒他们。
惟悔罪自新、阐明真理的人，我将赦宥他们。
我是至宥的，是至慈的。
终身不信道、临死还不信道的人，必受真主的弃绝，必受天神和人类全体的诅咒。
　　⋯⋯
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编辑推荐

　　《古兰经》的研究已跨出了伊斯兰世界，而为许多发达国家文化界所得视。
他们如此热衷于研究这部经典，无疑是注意到伊斯兰世界在国际政治，经济，军事等方面举足轻重的
力量。
另一方面，分布在七十多个国家里（指土生土长）的穆斯林，他们的思想意识，生活方式，精神面貌
不能不引起全世界人们的关注。
因此，伊斯兰，进而伊斯兰的经典《古兰经》，成为西方学术界和高等院校的重要课目之一。
正如英国学者兰敦所说：&ldquo;西方文化中的哲学，数学，医学深深得益于伊斯兰文化，以致如果不
了解后者也就无法了解前者。
&rdquo;　　同名英文原版书火热销售中：The Koran
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